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Записки Коллегии Востоковедов, Ш.
М ётоггез du С о т й ё  des O rientalistes.

Ибн-Муханна о турецком языке.
Среди весьма ценных для туркологии изданий стамбульских ученых 

(напр., if», 1ГГг*, изд. Н едж иба А сима; o l*J
I— П. 1333 [1915 г.] и I I I— 1335 [1917 г.] Махмуда Кашгарского, 
изд. Ахмеда Р и ф ’ата) имеется одно, на котором весьма уместно остано
виться сегодня— в день памяти проФ. П. М. Мелиоранского.1

Я  имею ввиду сочинение Ибн-Муханны: i-JL dJL
0 LAP, изданвое в 1921 г. муаллимом Риф’атом (d-*sj в Константи
нополе.

Этому же сочинению Ибн-Муханны посвящена и докторская диссер
тация про®. П. М. М елиоранского «Араб ф и л о л о г  о  турецком языке».*

П. М. Мелиоранский в свое время использовал для своей диссертации 
все известные тогда пять рукописей этого «Словаря» Ибн-Муханны 
(3 —  в Оксфорде, 1 —  в Париже и 1 — в Берлине). Теперь стала известна 
и шестая рукопись сочинения Ибн-Муханны; новая рукопись найдена 
в Библиотеке Государственного Музея в Константинополе, имеет 400-лет
нюю давность и, как справедливо отмечает А. РиФ’ат, она полнее и в лекси
ческом отношении лучше рукописей, находящихся в западно-европейских 
книгохранилищах.

П. М. М елиоранский относил написание сочинения И бн-М уханны 
(«в северо-западной Персии в эпоху Хулагидов») к концу X III века («не позже 
XIV века, а может быть даже в конце ХШ-го», см. стр. XVI). ПроФ. 1 2

1 Настоящая статья в извлечении была доложена в заседании Коллегии Востоковедов 
при AM АН СССР 17 мая 1926 г., посвященном памяти П. М. М елиоранского  по случаю 
20-летия со дня его кончины (16 мая 1906 г.). О проФ. П. М. М елиоранском  см., напр., 
некрологи в ЗВО, т. XVIII, 1907 г. (А. Н. Самойловича) и в Отчете И.СПб. Университета 
за 1906 г. (В. В. Б ар то л ьд а ; ср. И. И. У м няков, В. В. Бартольд. По поводу 30-летия 
профессорской деятельности, см. Бюллетень Средне-Азиатского Гос. Университета, Ташкент, 
1926 г., № 14, стр. 196).

2 Изд. Факультета Воет. Языков И.СПб. Университета, № 3. СПб. 1900 г. (Это сочи
нение здесь сокращенно обозначается АТ).

Зап. Колл. Воет., т. III, вып. II. 15
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П. М. М елиоранский был всегда весьма осторожен в своих выводах 
и заключениях. Если он под ближайшим языком автора рукописи (при 
П. М. М елиоранском имя автора— «Ибн-Муханна» еще не было известно) 
понимал старо-азербайджанский, то он же, т.-е. П. М. М елиоранский, 
говорил, что при воцарении какого-либо чингизида в покоренной стране 
везирами, секретарями диванов, казначеями были турки восточные, турки- 
уйгуры. И если П. М. М елиоранский выдвигает всегда в грамматиче
ском очерке и в своих глоссариях южный элемент турецкого языка своего 
автора, то он не забывал при этом отметить (стр. XX), что в глоссарии 
«нашим автором» включены не только «местные», но и «туркестанские» 
слова, чем, конечно, и объясняется смешанный характер содержания его 
глоссариев. При всем том П. М. М елиоранский пишет, что больше всего 
автор рукописи занимается языком «наших стран», т.-е. языком старо
азербайджанским.

После появления издания А. РиФ’ата, при сравнении его с изданием 
П. М. М елиоранского, можно видеть, как много выигрывает осторожный 
метод и осторожные суждения П. М. М елиоранского. Много его догадок 
теперь получают свое подтверждение в этой шестой рукописи. Некоторые 
же недоумения получают здесь свое разъяснение. Очень странным остается 
подмеченный П. М. М елиоранским Факт, что все имевшиеся в его 
распоряжении рукописи дают целый ряд крупных общих ошибок в арабском 
тексте (стр. XIY). Не является исключением, как оказывается, в этом 
отношении и шестая, константинопольская рукопись. Но проверка в деталях 
арабского текста не входит в мою задачу. Я  остановлюсь здесь только на 
некоторых пунктах турецкой грамматики и на лексическом составе нового 
издания Словаря Ибн-Муханны.

Если у АТ (стр. 038) можно встретить отрицательный оборот воз-О / О / О  уу^,  О у  О у  у

можности действия только в Форме или «я не
О у О у О . у О у у I

могу прийти»; ojL> или aiejL  «я не могу пойти»,— то

теперь у Ибн-Муханны (по константинопольскому изданию стр. 136) имеется 
я не мог прийти, ^ L , j L  я не мог итти. Т.-е. более старые «турке

станские» Формы, которые теперь ясны по многочисленным подобным при
мерам из памятников уйгурской письменности. Эта Форма состоит из деепри
частия на гласный звук н -  umadym, т.-е. прошедшее отрицательное время 
от глагола и- мочь, быть в состоянии. Правда, у АТ (стр. LXI) имеется 
какой-то путанный текст о Формах bwrudy, geliidi в значении возможности 
совершения действия, но это было (тогда) так неясно, что П. М. М елио-
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ранский, не имея других примеров на глагол и-, находил этот оборот 
чем-то весьма странным и маловероятным. Кроме того, в примерах на 
причастие прошедшего времени у АТ встречается слово иуап с арабским 
переводом—  Ы) Могущий. П. М. М елиоранский занес это слово в свой 
первый глоссарий (стр. 051) в число сомнительных слов.

Теперь, не говоря уже о памятниках письменностей турецко-руни
ческой и уйгурской, у Ибн-Муханны можно встретить несколько Форм 
от глагола и- мочь, иметь силу, быть в состоянии сделать что-либо: udy, 
иуап, т -  (страдательно-возвратпый залог) и др. (см. здесь ниже в Сло
варе).

Правильно исправлено, как теперь видно из нового издания Ибн-Му
ханны, П. М. М елиоранским место АТ (стр. 036— 037) об учаща- 
тельной Форме глагола и о деепричастии с окончанием —  madyn.

На стр. 015 П. М. М елиоранский находил несколько странным, 
что выражения atamyz и anamyz по-арабски переводятся «наши отцы» 
и «наши матери». Но у И бн-М уханны встречаются эти выражения в Форме 
atala/rymyz и anala/rymyz, к которым и будут подходить арабские значения 
«наши отцы» и «наши матери».

У АТ (стр. L  и 019) большая неясность в описании образования 
исходного падежа; при чем П. М. М елиоранский пишет по поводу этого 
места, что такие Формы совершенно невероятны, именно образование 
исходного падежа через «нун» —  (j. По шестой рукописи (стр. 91) недо
разумение разъясняется чрезвычайно просто. Сначала идет речь об исход
ном падеже с окончанием -dyn, -din, а затем об исходном же падеже 
с образованием через «нун» —  й  от местного падежа: mwnda— m undm , 
anda— andan. У AT этот первый исходный падеж, в силу того, что он

о ^
вместо -dyn, -din  был изображен с окончанием ^ - ,  совпал со вторым 
исходным падежей —  и получилась таким образом неясность.

Прошедшее время 1 л. множ. ч. по АТ (стр. 015) имеет окон
чание -dyq, а у Ибн-Муханны имеется более древняя Форма -dym yz  
(стр. 8 6 ).1

Только у Ибн-Муханны (стр. 136) встречается Форма на -da6y 
(и даже -mada6y), у АТ этой Формы вовсе нет. Довольно обычная для 
тур.-рунической и уйгурской письменностей эта Форма имеется еще и 
в «Codex Cumanicus».

Форма будущего времени у АТ (стр. LVIII и 65) указывается, 
с окончанием на -asy, -asi (напр., i6asi), у Ибн-Муханны (стр. 164) только

1 Ср. Dr. W. R adloff, Alttttrkische Studien. V. ИАН, 1911 г., стр. 435.



с окончанием -уи, д й .. .  {гбШ j & i l , jagii ^Xu). Форма на -asy определяется 
Махмудом Кашгарским как западная —  огузская, а Форма на -уи как 
восточная.1

Некоторые из вышеприведенных грамматических Форм, а именно 
Форма на -umadytn, прош. вр. 1 л. множ. ч. -dymyz, будущее время на 
-уи, исходи, над. с окончанием -dyn , — влекут нас несколько дальше от 
Азербайджана, на восток в Туркестан. Эти Формы, как выше было видно, 
или вовсе отсутствовали в ранее известных рукописях Словаря Ибн-Му- 
ханны, или по непониманию их позднейшими переписчиками, были перепу
таны до неузнаваемости.

Если теперь перейти к лексическому материалу, то можно видет, что 
и он в шестой рукописи более старый и носит на себе более восточно-турке
станский характер.

Ниже у меня в Словаре приводятся все те слова по новому изданию 
Ибн-Муханны, которых или совсем нет у АТ, или они там являются 
в неверной Форме и с неправильным значением. Многие слова из первого 
глоссария П. М. М елиоранского, т.-е. из числа сомнительных слов 
(стр. 047—064), здесь теперь получают право на бытие и должны считаться 
несомненными.

Весь словарный материал я не делил на слова сомнительные и опре
деленные, как это сделал П. М. М елиоранский (стр. 044). Порядок 
единого словаря я считаю более удобным для пользования. Разумеется, что 
все те слова, у которых нет никаких параллелей и ссылок, я, конечно, 
считаю (пока) сомнительными.

Принятые у меня в Словаре сокращения таковы:

АТ — П. М. М елиоранский , Араб ф и л о л о г  о  турецком языке. СПб. 1900.
СС — Codex CumanicuB.
НН — .
HG — M. Th. H o u t8ma, Ein Tfirkisch-arabisches Glossar 1894.
Manich. — A. Le Coq, Ttlrkische Manichaica aus Chotscho. I—Ш. Berlin, 1912—1922.
MK — Махмуд Кашгарский, Cj IaJ
QB — Qutadyu bilig.
Rby — • Казань, 1869.
RW  — Dr. W. R adloff, Yersuch eines Worterbuches der tttrk-dialekte.I—IY, 1893—1911.
SS — Scheich Suleiman, ЩД, CUa J .
Suv. — Suvarnaprabhasa. Сутра Золотого Блеска. Текст уйгурской редакции издали 

В. В. Р адлов  и С. Е. М алов. ( =  Bibliotheca Buddhica, XYH), 1913—1917.
Tonj. — Памятник в честь Тоньюкука.
Uig. — F. W. К. M u lle r , Uigurica. 1—Ш, Berlin, 1908—1922.

—  224  —

1 С. B ro ck e lm a n n , Mahmud Al-Kasgharls. Darstellung des ttirk. Yerbalbaus, c m . 

Kel. Szemle, XYIH, p. 44-46; Idem, Mahmud al-Kasgharl fiber die Sprachen und die Stftmme 
der Tfirken im 11. Jahrh., c m . KCsA, 1921,1 1, p. 39.
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СЛОВАРЬ.

о?** 4 3 8 1 ab6i женщина, мать, супруга. У желтых уйгуров er-ep6i, ег-ерба 
супруги. HG 43 АТ 45, 076 a6i, аба, ср. RW аба (турки.). 
АТ 54 (в сноске) ^ ^ 1 .

j U & l 1 2 125 мигать глазом. АТ 049 жмурить, закрывать глаза

и дал знак глазом.
CjI 139 j j l  vl>) at-бз (^^ iJI) личность, самость, особь. Очень употреби

тельное слово в будд.-уйгурск. текстах; Suv. 348,7. СС —  idem. W. Bang, 
Manich. Hymnen (См. Musdon, t. XXXVIII, p. 33, Louvain, 1925). MK I 47 
j j  ijMidl. AT abs.

> L ‘i 151 пустой. AT 54

dLell^j) 114 otrukla- говорить ложь. HG otruk Liige, ср. MK I 93— 94. 
AT 30

108 o6ala- питать злобу, враждовать. RW (телеутск.) ббй1а- мстить. 
AT abs.

_^1 179 рынок, базар. RW (джаг.) j L , l .  АТ 75 j l jL .

157 ( ile i)  кровопускатель; ср. аб- открывать. AT abs.

114 ( j j i )  определять, исчислять (аб-t-yq ;  о «g» см. АТ 034). QB ad- 
idem: 10,29 аби — sa6u (деепр.), 154,7 и 168,14 (по каирск. тексту, см. 
Dr. W. Radloff, Das Kudatku bilik, Theil II, p. XI, 241 и 258) аба— sa6a 
(дееприч.). QB 10,29 (по каирск. тексту):

1з  ̂jjiAliu. , „(JL j l j  i f

Проф. A. H. Самойлович, по моему неверно, вслед за В. В. Радловым, аби 
читает за аби ( ^ \  £ & * )  и переводит «вечный отец», см. ДАН-В, 1924 г., 
стр. 150 : а Из поправок к изданию и переводу Кутадгу билиг». Весь стих 
я перевожу: Бесспорно, Ты един, о Вечный, не имеющий отношения и каса
тельства к различению ( ^ )  и определению (^?1) числом. АТ 047 idem 
(в числе сомнительных слов).

123 >У1 перевернуться, повернуться). AT idem. Не лучше ли
здесь читать еУ&1? —  ср. ycqyn- (QB, RW 1.1384) вырваться, распу-

С "  о
ститься. MK I 224 выпустить, отпустить.

1 Первая цифра после каждого начального слова указывает на страницу константи
нопольского издания Словаря Ибн-Муханны.

2 По большей части глаголы приводятся здесь в Форме отглагольного существитель-
ного Ьо—), хотя бы в этой Форме они и не встречались в соч. Ибн-Муханны.
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£l J l< J  148 (a y J j)  зложелательный, злорадный ;<  ос месть, ненависть, 

вражда (?). Ср. здесь и J& ll. AT abs.

188 (j ILJJ); ср. аб- открывать и арабск. jLLJJ. AT abs.

jl*»^173  тупой (о сабле). АТ 71
* ' р

J & J  151 злостный, враждующий. Ср. здесь AT abs.

j i J  149 ( У I jJ ,) .  AT 52 jjU ci

j b l  169 ^ jL ) ^Lo треножник, подставка для сковороды. Рунич. и уйг. 

adaq (нога). AT ,jL J  .
106 adyna- изменяться, переменяться. Уйг. adyn другой, иной; ady- 

пауи различный, — см. Dr. W. Radi off, Uig. Sprachdenkmaler, № 13, 
16, 30, 90 и др. AT abs.

i£L>Vjbj 103 asa/rla- седлать (животное); cp. RW I 721— 722. MK I 202 

-SlLe^jbl. AT 077 ajarla-.

U j£ jl  169 urfkwn (куча зерна), гумно, овин. W. Radloff, Uig. Sprachd., 
№ 108. RW I 1842. Ср. здесь ( j / 0 , J .

107 (sL). AT abs.

jjJLyl 123 обмануться. MK I 20, 206 (346) idem. Ср. каз.-тат.
arsyt — одурачить, см. Л. Будагов, Словарь I 28. АТ 047 (с неверным 
значением): быть гордым.

i£L jj 149 развратная женщина. MK I 95, 264 команск. idem.

AT abs.

J 113 (o^ l̂J ^ c ) . AT abs.

168 занавеска. AT 085, 67 tmluy.
j i j l  153 O J lsJJ) arquq злой, дурной упрямый. QB (RW) aryuq. MK I 100 

arquq. AT abs.
j i  168 подушка (jJ.«*). AT abs.

J j j  150 (cj^lll) a/rik- выходить замуж. AT: лишенная девствен-

ности; вероятно испорченное из j> (047, 53). Manich. Ill 14
muntonluy argip, toywr, (дуга) ddka as amganur, Min ogruncu korur, 
что A. Le Coq переводит:. . . Monch (electus). . zur Zeit ein wenig Qualen 
duldet, dann Freuden erlebt. По переводу W. Bang’a : [und so wie eine 
schwangere (?)] Frau zum Ende (ihrer Schwangerschaft) kommend gebiert. . . 
(Ungar. Jahrbiicher, В. V, H. 2, p. 240). По моему: женщина, выйдя замуж, 
рождает и затем в (это) время немного помучившись, наконец видит радость.
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Судя по арабск. едва ли слово имеет связь с аггк- б. недоволь
ным, тяготиться и агг- расплавиться, исчезнуть (RW I 761, 764). 

S n f j l  123 пугаться. RW I 1835 йгк-. AT abs.

153 ( c j j J j )  неженатый, холостой. RW (оси., джаг.) (J6j\ и ; 

SS idem. AT abs.
p

jU j l  180 исток реки. RW (осм.) j lo j j I большая река. AT abs.
164 незванный гость, тунеядец. AT abs.

£ e jl 119 (<*L>jI?; I) крошить, мельчить (наир., хлеб).,Ср. RW (сагайск.)
I 1650 ига- кончаться, разломаться. АТ 34 £* j\ уставать (ц>*Л). 

gAjI 120 ( J j i l l ) .  Ср. А. Д. Руднев, Материалы по говорам Воет. Монголии, 
стр. 112. АТ 051: « прясть,  ухаживать за женщиной; &~ojjl =

171 агтадй медленный, мешковатый. МК I 123 у -* j l .  AT abs. 
j J  jjsHjI 126 закладывать, поручать что-либо. МК I 131. W. Radloff, 

Chuast. р. 30. АТ 0122: «неясно...»

109 см. здесь j J  ^ » j) .
jk j j )  141 (след.—  j l )  большой палец. Уйг. агпдак 4 см.

Dr. W. Radloff, Nachtrage zum Chuastuanit... ИАН, 1911 г., стр. 876.
A. Le Coq, Dr. Stein’s Turkish Khuastuanift (JRAS, 1911, April, p. 2 8 S', 
301, 308). Manich. II 11, Taf. II. RW I 784 ergaJc. AT abs.

102 (J*^J) arin-\ ср. рупич. arin- быть для себя, иметь досуг, 
отдыхать, см. П. М. Мелиоранский, Памятник в честь Кюль-Тегина,

Г
стр. 101. RW радоваться, иметь удовольствие. АТ 22 
поднял. РР

y j  £ b j)  126 uryndla- давать взятку, подкупать. МК I 296 £ j \  взятка;

jL a l J jJ  £ j \  * jla) J»o £_llj Ĵ S

т.-е. ветер разгоняет (открывает) черные тучи, а взяткой можно подкупить 
(открыть) народ. QB 90,27—28, где везде в свое время В. В. Радлов пере
водил это слово через «возбуждение», см. RW I 1662. АТ 39 и 048: 
П. М. Мелиоранский ошибочно сближал это слово с arinc покой, 
удовольствие и arindla —  в переносном смысле (в силу арабск. значения 
л * ,  ублаготворить, тч-е. дать взятку.

И  2 (Jic) считать, искать. RW I 1544. АТ 29 sana-.
103 (^jf^i-l, IaZj I) страстно желать. Ср. будд.-уйг. аг (=санскр. trsna) 
страсть, страстное желание, Uig. II 14. Ср. АТ 48: «может быть, читать



LlZj J совершать грех, от Lu =  в смысле заблуждаться». См. еще 
Dr. W. Radloff, Nachtr. zum Chnastuanit... ИАН, 1911, стр. 894. 

d L L l 169 (**U;jJj). AT abs.

106 (<_>»/") (asra-?) наблюдать, воспитывать. RW I 548 asra-. AT 24

, что П. M. Мелиоранский считает за но  cp. ^
W. Radloff, Tisastvustik..., p. 69.

j-^l 157 дрессировщик барса, охотник с барсом. QB 152,28 asri; cp. 
RW 1 568, где дается неверное чтение и значение этого слова. МК 1113

^5 tJ  тигр, барс. j J i  разукрасить (наир.) кошму под цвет барса 

(тигра), ibid. I  265. АТ 58 ^ ^ j L .
108 клясться. RW I, 543: «asqan —  (сагайск.) von as (Mund) -+- qan 

божиться». Эту этимологию приходится теперь оставить. AT j j ] .
114 (u o ji•) isga- дергать, щипать, теребить. RW iska- (Тобольск.) 

idem. МК I ,  239 i l L l X U .  У AT 30 вм. этого слова стоит
с арабск. fjo j» , т.-е. поставлена точка над ^  и в силу этого изменено 
и турецкое слово.

jjJLJ 123 (J-оуП) прививать (дерево), соединять. Ср. здесь (Jsc*iLiJ. SS, р. 14 : 

jjy*j . АТ 37, 40, 068 jjJLJ и jJL iJ ; П. М. Мелиоранский соединяет 

этот глагол с ^ jJL I  jL J  и пишет: asyl- привеситься, повиснуть. 

Gp. RW I, 601— 602 asla- (осм.) прививать (дерево). 

dl*«.l 114 (j^ai) разрывать, разломить. RW I 1878, 1889. AT abs.

^ L J  163 вывих, растяжение жилы. HG Г Г , 48 и 108 j U - j ; cp. МК1175; 

AT abs.
d L .L J  105 asna- зевать, позевывать, (см. W. Bang, Vom Kokturk., 2, р. 33). 

AT abs.

112 испускать ветры. RW I 1140— 1141. AT abs.

£уш1 151 (jjolĵ I )  жадный. AT abs.

156 делатель покрывал,— вуалей. Gp. МК I 69 dLiJ покрывало; 
cp. здесь ниже . AT abs.

174 горностай (as?). RW (сибирск. нареч., джаг., уйг., татарок.) as. 
AT abs.

169 котел. МК II 11— 12 idem. AT 68 dll*?.

156 прививающий деревья, соединяющий (что-л.) МК I 223, 240

—  228  —



—  229  —

aSla-, аёШ- соединять, починять (напр., разбитую чашку). Ср. здесь j J U . 
AT abs.

451, (138) жена, женщина. МК I 106 (118, (135): —  j'iU l 

(J-oJbMxu ^  j  jL-il. AT abs.

ijy il 141 кость (верхней части) руки. Ср. во многих нареч. aSyq, аёщ  бабка 
(кость ноги). МК II 166 asuq. AT abs. 

d L iJ  144 (jjji* J)). AT abs.

£) 160 i r «  рыболовная сеть. RW I 141. AT и ^ c j . 

jl^c j 175 горный козел. AT abs.

^ jl)jb !  108 ( ^ i i )  Cp. (?) RW I 1810 йдйг- дуть. AT 
'jb l 150 немой, без языка. QB, Rby ayyn idem. Manich. Ill 49. МК I 73 

j \  мужчина, говорящий в нос. Shv. 300,13. AT abs.
L*cJ 489 горе и печаль AT abs. cp. 83.

103 стыдиться. HH стих 413; уйг. стыд. AT

1st*) 148 хорошее расположение духа. RW I 624 (уйг.) аЪупб.
МК 1 1 20ysii). Ср. здесь (jL tfJ, ^  и AT abs.

(jlsii) 148 (cJ^JJ) дружественный. Ср. здесь Utij. AT abs.

123 кричать (об осле). RW aqyr- кричать (о животных). AT abs.
■’ "Y s  * '«_^SJ 146 раненый стрелой* АТ 049 idem. Ср. здесь .

c r ? V J 155 (^jXL) ювелир. HG 95 yS *^s (турки.) idem. AT abs.

79 содружество, спокойствие. Cp. здесь QB, МК I 119 g p  idem.

AT abs.

A M  106 увеличиваться, прибавляться, умножаться. (ШИ-) уйг.-будд. 

и маних. (Manich. Ill, 20) idem; шорск. йМй-. МК II 294 М Ц /\  и i l l j& f ;

ср. f j i f l  МК II, 123 много (гШИ). Ср. АТ 23 и 070.

122 удивляться, смотреть с удивлением. Ср. RW 183, 184 ауаг- 
(джаг.) смотреть с раскрытым ртом. AT abs.

^ ^ L J j  156 (jlJb). AT 049 и 58 и барабанщик (?), выши
вальщик (?).

*UJJ 166 (dJUil oy_̂ iJJ) меховая хорошая шуба (?). Cp. (татарск.) iltir 
и altiri (команск.) мерлушка, см. RW I 826 и 1494. AT abs.

dltjJj см. i)U ,l.
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u J T  457 XHTj5bifi, обманщик. Джаг., уйг. al хитрость, обман, уловка. 
RW I, 349. AT abs.

^*uJj 160 лопата. АТ 61 иJ J \ .
155 (-(jli) кровопускатель. АТ 071 , j J )  ( j l i  qan alydy.

j j J l  105 ослабить, уничтожить. QB —  idem. AT 23 ^ j J  iU .
124 уничтожаться, гибнуть. Tonj. alqyn- idem. AT abs.

j t 3 \  151 (c^UJI) отсутствующий, скрытый. Прич. прош. от 61- умирать? 
Ср. алт. tfigam, см. А. В. Анохин, Материалы по шаманству у алтайцев.... 
с предисл. С. Е. Малова (Сборн. МАЭ, т. IV,2, 1924 г. Ленинград), стр. 9 
я след. АТ — idem (в списке сомн. слов), стр. 049.

148 сильно желающий. QB wndudy (RW I 1796). Каз.-тат. umtyl-,

wmtul- рваться к чему-л., стремиться. МК I 113, 126 про
ситель. АТ 049: {J^> \ богатеть (?), склоняться (?).

157 amlagiidi лекарь. RW (джаг., уйг.) атШ- лечить. AT abs.

109 ит- надеяться. Уйг. idem. AT abs.
J^cJ 185 умеренно теплый день. RW amul смирный, спокойный

(уйг.). АТ (в  списке сомнит. СЛОВ)

£ b ) 144 ( p j  i***i). Gp. RW I 230. МК I 52, 53 Jybf °£\ сьш (юноша), 
претендующий на старшинство. Ср. здесь AT abs.
123 (_ /jJ j)  agyl- (?) быть упомянутым, быть известным. AT abs.
109 agar- напомнить. RW I 183 idem, (крымск.). AT abs.

125 Gp. RW ilL /Ju J  agir- окружать. SS 23 idem. AT abs. 
iS U IS ji 113 dpkala- сердиться. Крымск., джаг., команск., восточно-туркест.—

oJ>
idem. AT ; ср. осм. Jcos-, азерб. Jcdsii- idem.

(?) 142 (Ji*JI ^kc) кость бедра. Якутск, «уллук»; Ср. здесь jL ) . AT abs.

_^_j)123 ирга- испортиться, обноситься, изветшать (об одежде).RW (крымск., 
качинское), QB, Raby. и др. НН (1 ^uJ, стр. 68, стих 326) чт&
Nedzib ’Asim и Т. Ковальский (KCsAI, 423) принимают за j l i , /  мелкий. 
Ср. G. Е. Малов, Образцы древне-турецкой письменности, Ташкент, 1926 г., 
(стеклографии, издание Восточн. Факультета Ср.-Азиатск. Гос. Университета)

под словом upraq. МК I, 107 старое платье. AT abs.

0 ,1  141 (0 j i l i  c--il) отверстие груди. RW I, 1862 iit пробу
равленное отверстие. AT abs.

105 быть скупым, —  низким. AT 23, 050
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U j f  459. AT 050 idem. След. J .

iJU j)  405 следует читать (?): llL*J] мочить, забрызгать 405. AT. 054 
* *  ̂ *

отделить (Jj«J) и сделать влажным (Ji>) Абу-Хайан ^ j JJ (JJj I),

d U ,1 442 просить, представлять просьбу. Уйг.-будд. и манил, idem. АТ 29, 
052 что П. М. Мелиоранский читал за ^ j ^j I (?) с значением
быть ШИРОКИМ

445 udy- спать. Рунич. idem; желт, уйгурск. и м -. АТ 34 j a t — .

Lh jl  85 owurta няня, кормилица. RW I 4464 оЪиг (уйгурск., крыыск., осм.). 
АТ 44, 050 (в сомнит. словах).

^ j j l  445 хвалить. АТ 047: «вместо )?» Не надо ли здесь читать 
j l  (иг-); ср. RW I 4754 иг- (джаг.) хвастать, хвалиться.

Jjlbjj] 440 uryaq нёбо. Ср. Тобольск, yryaq нёбо во рту. AT. Jjlcjjl (в списке 
сомп. слов).

450 йгйк длящийся, долго пребывающий на одном месте, постоянный. 
Уйг. йгйд долго, постоянно. Якутск, idem, см. Словарь якутского языка

V fЭ. К. Пекарского, столб. 4965. МК I 66 £bj) пребывание некоторое 
время на одном месте. AT abs.

488 заклад. См. здесь j j J  AT abs.

446 крик, мятеж игу (m il) . МК I 82 ^ j ) .  AT abs.

J.l cm  .  O l . 0 0̂̂
i j j \  464 Ijjl  слабить (о желудке). МК I 97 «уI слабительное.

AT 050, 65 d U J j jJ .

I j j l  484 ( j J j ) .  Cp. RW I 4443— 4445. AT 047 

480 (oK/il v y ) -  AT abs*
406 (^^J). AT 24

jji,)  448 (jj*»^J) глупый. Ср. осм. AT abs.

oLi,J 474 животное породы лисицы (jjiylj). Осм. так рысь, RW I 4904. 
AT abs.

455 (t_AL»). AT 073 ,^ .5 ,1  дровяник. 

j jL o j)  424 osan- быть беспечным. RW I 4744, 4759 AT abs.

444 (J iT , ). AT abs.

450 (^ J J J ) .  Cp. монг. oqaba. AT abs.

406 ( ^ j .9j ) 0 I*J j  g j£ )  сделать пустым, опорожнить, освободить. AT abs.
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145 (^ J j  муж знания ода. Употребл. в рунич. и уйгурск. письмен-
ностях. МК I 11, 49 1 умный. AT abs. 

iJ jy \ J j t  465 (ojJLL) название какого-то кушанья. RW I  1813 йдга  (сибирск. 
нар.) суп, жидкал каша. AT abs.

d U  pi‘S j\ 148 невоспитанный, невежливый. Ср. казадк. йкеп- плакать, ры
дать. AT abs.

J j l  178 ul дно, основание. AT QB. 074 iJ,) од, бк подпора, столб.

405 (J-o,)) соединять. Ср. А. Н. Самойлович, Из поправок к изд. 
и переводу Кутадгу билиг. ДАН-В, 1924 г., стр. 148-149. AT abs.

j j S j l  105 мочить, забрызгать. Ср. здесь iJL j,). МК I 184 ilU J). Ср. 

АТ 051.

U ,J 170 (alill) большой кувшин. МК I 117 U) кувшин; МК II 185 U ). 
П. М. Мелиоранский (051) неверно придал слову 11,1 значение «западня»=-

арабск. так как последнее слово (со инож. ч. j l j*  и _^) значит
и кувшин.

145 (iJyJJ j J ,  j* ) .  МК II 492. Ср. здесь ^Ы . Ср. АТ 50.

S J J  153 avlik женатый, семейный. Ср. АТ 075 ,1 жениться.

j* J , l  124 uly- выть, лаять (о собаках).— AT abs., ср. стр. 075.

114 мочь, быть в состоянии. АТ 30 только <jU,l (_^лЫ|). МК I, 73 
— idem. W. Bang: о-, см. Vom Koktork. zum Osm. 2 — 3, pag. 40.

(Jjl  145 центр, середина. RW 1 1214 бп главная часть предмета (алтайск. 
тел., шор. леб.); qabystanyg бпй сердцевина капусты; sudugdnU главное

русло, середина реки. АТ 54, 048 <jjl и <jjJ, что Houtsma предполагал 
читать \jjl (orta).

g j f  79 спокойствие, содружество («туркест.»), ср. здесь и Util. QB —  
idem. Узбецк.: am t-  успокаивать, ат п-  утешаться, успокаиваться, 
забавляться; awindaq утеха, забава; от К. К. Юдахина). AT abs.

j  о
124 awanyq- (?) трогать, щупать, касаться. Ср. j U [ , l  ( jU l j l ) ,—  

Л. Будагов, Словарь I, 106 и 161. О *д» см. AT LIY и 034. АТ 050

трогать, щупать, ср.

Ш,1 188 (^ilm ll) правильный, верный. НН, стих 1; ср. W. Radloff, Ein 
Uigur. Text... ИАН, 1907 г., стр. 382. AT abs.

103 (jjiil) был внимателен, участлив. Ср. QB одаг обходительный. 
AT abs.
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(J& jl 174 удила. Сельдж. си. KCsA II, р. 36 (здесь же ссылка на Абу-
Хайана, стр. 34). HG 58. RW I 1035, III 593. АТ узда, 

j j , )  121 быть возможным ш -.  Ср. рунич. ипб возможность; ср. здесь ^*,1.

АТ 075: « J J 5I ипа- соглашаться на что-либо; арабск. перевод J*!») 
не совсем точен».

j j j j j l  114 (^ )  лягать, толкать ногой. Ср. Л. Будагов, Словарь I 161 
(и 106) и 111. AT abs.

^£*5,1 164 (^ lie  ^ J )  жареное на масле мясо. АТ 65 (?).

144 ( j i j J I  (dLol ?). МК I 6 6 ,1 8 2  £Ы любовь, страсть. AT abs. 

v£LJdL_,l 144 (ji,LJJ); cp. & jjl  AT abs.

U  145 («_>*1) прозвище. Ж  I 228 jU U  дать прозвище, дать титул. 
АТ 50, 069 ошибочно: 1сТ.

156 ворожей, колдун. Турки, дурной глаз, гипнотизер (от Б. Э. Бер
диева и А. К. Боровкова). AT abs.
124 (ô gi’i'Jl). AT abs.

^ jjjJ  (прош. вр.) yd- посылать. Уйг.-будд. и манил, idem. AT 076 у-, г-; 
ср. АТ 22.

dLlS^j) 125 (dJLI^JI). WR I 779— 780 (джаг., алт., таранч.) arkala- утешать, 
нежить. AT abs.
171 ^Liu (o^kij быстро шагающая (лошадь). AT abs.

ilyiul 168 ( .^ iJ j)  ширма, занавес, вуаль; cp. AT abs.

157 (fja&r*) штукатур (?). AT abs. 
w  0 0 "

167 ремень штанов ilarsuk. Ж  I 135 d l l j l  idem. AT 67 166

166 чалма. Cp. RW I 40 AT abs. 

t V  (?) i s o  j T j %  J^LI (J±U J/). Cp. здесь jjJLI. AT abs. 

jL ) (?) 142 (J±^j ^kc) кость бедра uiluq. RW I 1602. AT abs.

164 ужин. AT 65 S J s f .
J* " ""

j *jJ 112 (jsP) месить (тесто). Cp. татарск. и- месить, растирать. АТ 28

J U  153 ( , ^ 1 ) .  Tonj. (ZDMG, Rd. 78, p. 167, 172) Ш  qayan. HG 29: 
Fiirst bei den Kirgisen, см. еще JRAS, 1912 p. 186— 187 m al n. pr. 
(У. Thomsen, Dr. M. A. Stein’s Manuscripts in Turkish runic script).
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167 Ъагсуп парча, ковер. Ж  I 107, III 116 idem. АТ 67 Ц-Н-
Ь 155 ткач ковров. Asia Major, 1924, I, р. 28, 42 (статья G. Brockel- 

т а д п ’а). AT abs.

107 {gj*) иметь рану. МК рана (см. Asia Major I, 1924, р. 24). 
Dr. W. Radloff, Nachtr. zum Ghuast. ИАН, 1911 г., стр. 870. Якутск. 
bas рана; шорск., сагайск. palyy, телеутск., алт. раШ (RW IV 1168). 
AT abs.

146 раненый, см. здесь AT abs.

i l j ,  *IL (?) 151 (<_Aj) пастьба, зеленая трава, финик (?). AT abs.

102 [<перс. i*l;L звук] (O il). AT abs. 

jjjL  147 (<tii)l) верно, справедливо. Уйг., старо-осм. idem. A T ^ ^ i .

168 цвет проскурняка ЫЬйп(?). Suv. 347 ,м  (/£9*°). АТ 062 

Uy*
j y j  189 тайное известие. АТ 83 jJ-> (?).

113 искать вшей (в голове) ЪШа- (сл. ?). HG 60 и ЪШа-.
AT abs., ср. (083) Ьйвошь.

i j b j j j  102 возвышать, поднимать ЪМШн -  ti. МК II 242 i J U j j  увеличи
вать, растить. Suv. 345,20. Осы., татарск. АТ 22

107 (i/-) повреждаться, быть вывихнуту. Л. Будагов, Словарь I

251. АТ (с неверной огласовкой и значением) 0116: < u k ^  пронзить 
(sj*), несомненно в связи с Cjjj рвать, терзать».

(?) 152 щедрый. AT abs.
и*» 160 ржавчина. RW IV (осм., джаг., крымск.) 1185 idem. AT abs.

105 bysqyr- смеяться. Сагайск., казацк. pysqyr- сопеть, Фыркать. 

АТ 24

149 (c iiH ili) . Ж  I 414 idem. Cp. RW IV 1529. AT abs.

166 Ъуй1щ сыр. П. M. Мелиоранский, Араб филолог о монгольск. языке 

(ЗВО, т. XV, 127 стр.) bislay. AT abs.

j l ^ i j  140 глотка. Ср. джаг. idem (RW IV 1653, где вм. шея лучше читать 
горло, глотка). AT abs.

i**j 150 шейное украшение, колье. RW IV 1656 (осм.) boymaq idem. Ж  I
^  ОхО ̂

388 jj ju  пуговица рубашки, ожерелье, колье (из золота и драгоценных 
камней, наир., у невесты). Н. Vambery, Alt-Osm. Sprachst., р. 153. AT abs.
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170 ( L ^  L. J / ) .  Gp. RW IV 1455, 1460. AT abs.
^Jju 175 жаворонок. AT abs.

156 (t_rl^?jJljule) делатель ковров, —  кошем. Cp. здесь L JL . 
AT abs. L

dL C j 112 согнуть, сложить, свивать. Gp. Ж  II 84. Gp. здесь 

AT (cp. RW III 2176, IV 1876).

J k  161 просяное вино. Ж  I 363 вино из пшеницы, проса

и ячменя. AT abs.
yJo 115 укрепить, направить. QB Ъакй- (RW IV 1220) idem. Ж  II 84 

будущ. вр. (̂ Xst*“ )). AT 31, 052 bolus- помочь,

заступиться. По моему здесь АТ описка: вм. J. (/) надо (к).

LJL 168 (^Jj) ковер, кошма. Ср. здесь ^ L aiC. AT abs.

(?) 154 плодовитый. Ср. здесь AT abs.

111 (gb )  печь, варить. МК II 250 j UiIj приказать варить (мясо 

в котле). АТ 28

J i t  165 (eL*0 название какого-то кушанья (пуддинг?). AT abs.

jX t 139 tyto (?)j cp. Ъщ стеснение, одьппка. AT <jL.

103 смеяться, насмехаться. RW IV 1393 (осм.) pufla- произвести 
шум надуванием, шуметь. AT abs.

ijj+ yt 102 прятаться, скрываться. Ср. осм. pus-. AT

£*$jyt 176 реветь (о верблюде) —  bwla-. Казацк. (RW IV, 4817) Ъига- сто

нать, кричать. АТ 062 (в числе сомнит. слов). Ср. здесь J t.

j j  167 хлопок. Ж  И, 271, 277 idem. В уйгурск. документах очень часто 

см. W. Badloff, Uig. Sprachd. AT 67 (cp. Ж  I, 317 J j ) .

113 ( j& ) .  (Cp. Ъбдй мудрец; в уйг.-маних. памятниках idem. СС idem). 
AT 30 j j j J i L .  Cp. здесь <£L*i

171 артачливый (о лошади). Cp. RW IV 1836— 1838. AT abs.

156 (J-LJJ). Cp. QB jumuscy (RW III 581). AT abs.

Г Ъ *  172 ( jy J ) )  повод (?), возжи (?), верблюд на поводу (?). Ср. RW IV 
1800— 1802. AT 70 aLu .

£*У_t*t 109, 120 (L>_JI) соглашаться, допускать. HG 65 bujurla- и ("о
bujarla- idem. AT abs.
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139 мозг. Ср. оси., азерб. AT abs.

422 ((jl^ujj). AT gnjym.

(?) CM.
tiL^Lj 102 точить (нож). RW IV 1761 idem. AT abs. 
v * L > (̂ u  103 сажать на верховое животное. Tonj. строч. (28) 2 6 г 

Т М 4*  ЫпШг- idem. АТ только и (jy* садиться (на лошадь).
£0OjAUJ-O CM. .
j j l i b  469 ( J ^ J I ) .  Татарск. qazan tayany станок для подвешивания котла

(RW III 795). AT abs.
ij,L* 132 ( й %  некто. Э. К. Пекарский, Словарь Якутск, яз.: «туох» что 

(вопр. и относ.), какой-нибудь. AT abs.
U 138 ( й ^ )  некто. AT abs. 

ĵ j Ij  167 атлас. AT abs.
o J b -  124 tabalamaq злорадствовать. Ср. Словарь. Л. Будагова I 327. 

AT abs., ср. (084) taba злорадство.
cl_^' 164 паралич. Ср. SS, р. 130. RW III 1407, 1113, 1123,
С 4124; МК И, 265, 161— 462, 190. АТ 65 £ \jL . 
dLy 169 ( j j J )  <u j ) кожаная посуда для зерна (и вина?). Ср. кирг. tobok 

урыльник для детей, RW III 4271. AT abs.
108 (p ji) служить tabyn-. AT 25 <_f^ l  jjJ». 

e l ^ j  164 трепетание, дрож, паралич, онемение. SS, 131 lIlc J jlJ . RW III 
C 1391— 1392. HG 66. AT. abs.
Un 173 л!л черен, рукоять (меча) tutya. RW III 1486— 1487.

AT 71 ^ U — .
105 ( ^ J ) .  RW III 1475— 1479, 1496. AT abs.

4jjSj 165 неприятный, невкусный. Cp. RWIII 1093 (таранч.) tatiir наизнанку 

наоборот. AT abs.
102 (ju jus') стыдиться (^il»l). AT abs.— ;cp. 053.

J> 147 плата, жалованье, аренда, содержание. W. Radloff, Uig. Sprachd. № 3, 
31 и 70. AT abs.

j l J  175 (y - je  j#J). AT abs.
^ja^j 147 наемный рабочий tarci. AT abs. Ср. выше J i.
^  181 taryy просо. AT 77 j j b .

i jL jjJ i  158 циркуль. AT 59 063 (в словаре сомнит. слов).

(jlu J  159 (<JUj) станок. AT 064 tB связи c
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j j y u i  124 быть полезным. Уйг.-будд. asyy— tusu выгоды, польза,—  
Uig. Ill 16. AT 085 tusala- и 
_jiu 172 AT abs.

141, 170 сосок груди; сумка, мешок. RW III 1620 (осм., джаг.) 
daya/гбуд мешок, кисет. AT abs., ср. 0101.
191 ( Ц Л  £ jli) . RW III 800, 988. AT abs.

113 вертеть (Jli) tafratty. Cp. tahrat- (куманд.) вертеть на вертеле; 
taprat- и tahrat- (уйг., джаг., крынск., осм., команск.) двигать качать,—  
RW III 1113, 1124. AT gat- сучить, вить. 

llleL iiJ  102 быть мокрым, взмокнуть (вспотеть). МК II 270. AT abs.

146 сражение, место сражения. Джаг. togu£ битва, сражение и др. 
производные; —  см. RW III 1151. AT abs. Ср. здесь и^л>- 

j j J j i i j  125 (jJill) тревожиться, беспокоиться. RW III 785 tagyl- надоедать.
SS 101 б. рассеянньш. RWIII 1613. AT abs.

U ' 170 пробка для сосуда tygma. Ср. RW III 1300 —  4307. AT abs.

146 ряды войск, поле сражения. Rby. togu§ (MSOSpr. XXIX, Westas St.

1926, p. 139: Schinkewitch, Rabyusis Syntax). AT 0114 и 50.

O y p  149 и 154 G *U J). Cp. RW III 1034. AT abs.

j h  124 ((j-iJJ) дуть, дышать talra-. AT 055: « дуть...  Обыкновенное 
значение j J потеть, no Z(enker) так же сочиться». Но ср. tajrla- (саг., 
койбальск.) хрипеть, —  RW III 456. Э. К. Пекарский, Кратк. русско- 
якутск. Словарь, 1916 г., стр. 35 : tyalyr- дуть (о ветре).

^ j f y L  157 (v !> )- АТ abs. СР- (?) МК I 390: (= а р . j5J).

141 ( J » J l  ^ j j j )  грудь мужчины. Ср. RW III 1604. AT abs.

150 холод. QB tumlyy холодный. МК холод, холодный и tumly- 

охлаждаться, быть холодным. АТ ^ 1 .  

узго (и с местоим. аффиксом 165 сорт блина, пирожки (<и*1). МК II 44

у л !  idem. AT abs.

409 (t-jU l zJ) —  запирать (дверь). Алт., абак, tundm - idem, см.
RW III 4439, 1441. AT 062 j j i L  ^  повернуть дверь».

106 (yuur1) (знать, чувствовать?) (? tan(y)-4- syn -+- dy ?). AT abs. 
0 *syn» см. МК II, 206— 208.

156 (jlXc) продавец духов. Cp. AT 59 продавец масла.
Зап. Кодл. Воет., т. I I I ,  вып. I I .  l 6
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p b jy  166 рост, стан. Gp. RW 1456. AT .

^ j y  190 (_y jJJ) управитель. QB torii принц (RW III 1256). AT 087 
• u i j y  пила....; apa6cK._>jjJJ неясно».

i * * 162 (какие-то духи). AT abs.

d L L jy  109 прижигать (шрам, клеймо). MK III 223 idem. Cp. RW. Ill 1534. 
AT abs.

S J ^ y  149 (j Jj JJ). RW III 1569 tiilok (казацк.) новорожденный ребенок. 
Турки. «дуллймек» приплод, см. Краткий русско-туркм. Словарь,
1926 г., Асхабад, стр. 67. АТ 087 ilyl J y  имеющий детенышей.

162 кожаный мех (для вина). RW III 1468 (азерб.) tuluq бурдюк. 
AT abs.

447 выкуп. RW III 1197 (алт., телеутск.) Ши. AT abs.

175 коршун, ястреб. RW Шгдйп (лебединск.), tdgligan (сагайск.), 
taglagan (шорск.). AT abs.

й у  [йуЬ) 144 ( J ^ l  jJyll). RW III 1439 (алт., телеутск.) tunpala  перво
рожденный ребенок. AT abs.

Ьу 148 (J**iJI) с манерами, вежливый. Cp. RWIII1 1 7 7 ,1711 . АТ 52

i lb y  179 тюрьма, темница Шпак. QB (RW III 1549 — 1550). MK I 342. 
АТ 76 ( j ) j j j .

o / b y  156 тюремщик tunakdi. Cp. f lb y  АТ. 57 ^  j l j J j .

jb u y  145 (JJJJ oU») (ночной страж?) [Gp. QB (RW III 1457) twryaq], 
Cp. здесь jL *J^  AT abs.

vSliJ 151 (tJ j ) честный, умный. QB. AT 54 у й ;  cp. MK. II, 167.

j j j  125 (oJ^II) дрожать, трепетать. Cp. RW III 1321. AT abs. 

f r i *  124 (^yiJJ). AT abs. He относится ли сюда tyryya (?), — RW III 
1321— 1322.

4 *  146 сбор, подать, налог; (< tar- собирать). AT abs.

J j j j* y  176 (^jj-oJ) Oyo). RW III 1302 (оси., казацк.) tyqyrla-, tyqyrda- 
произвести легкий шум, скрипеть. AT abs.

j y i J  150 благочестивый. AT abs.

p b j j  140 красноречивый, переводчик, оратор. QB tyldam  речистый. 
AT 47 Cp. уйг. kalamaci. Kuan-si..., p. 82. F. W. K. Muller,
Zwei Pfahl__ p. 33.

155 переводчик. AT
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^UU 145 имеющий хорошую репутацию. Рунич. 6 к  слава. AT abs. 

^ 1 ^ 1 7 0  AT abs.

175 сокол бауугу. MK I 347, 352 cayry. AT abs. 

jLJU» 173 a). AT abs.
(jU i»  166 сухой творог, сыр. HG 71: (?), o l (?) сыр. Cp. RW III

2067 6yyyt сыр (караимок.). AT abs.
153 бедный. Рунич. 3Y T A  суу(а)П. Dr. Radi о if, AItt. Inschr. 

p. 131. JRAS (1912) p. 223. HG ^l*». QB (каирск.) (CM* W. Rad
iol!, Das Kudatku bilik, Theil II, p. 282). ATj^p^», cp. Uig. I 31.

liL 175 сокол (самец). MK I 360 сокол. Cp. здесь AT abs.

168 j l  совсем белый. \ j i  совсем черный. RW (джаг.) idem.
' AT abs.'

167 гашник. A T ^ J .
0/

104 простираться, распуститься, разойтись Шеш-. Cp. RW (осм., 
джаг.) 2045— 2046 и 2200— 2201. АТ 23 m at-  протянуть.

103 (^eJJ, J* il) . AT abs.
170 опахало от мух. RW IV 157 dlJL» (оси.) вуаль против кома

ров. AT g i  J ^ .
jjlia. 164 оспа, рйбина, опухоль, прыщ. Монг. (ЗВО ХУ, стр. I l l )  <jU*? 

опухоль (J—L,jJ/). AT abs.
j J L  140 гной в глазах cylbyq. SS и jj- iii  idem. RW III 2139 dilpik 

idem. AT ^JL , что Мелиоранский читает jjJL.

173 какая-то часть седла. АТ 71, 055 (в списке сомнит. слов) ^JL.

166 ((j-^^tJl) ( j jc u ^ ? ) .  AT 088 клин, вставка, ластовица. 
t iL j i  153 глубокий. RW III 1066. AT abs.

151 diilcig смирный, скромный. Rby. illfy . AT abs.

112 (_^*c). AT abs.
£ j L  (?) 169 сковорода, противень. M.Я. Чинги, XVII в.: ^ L .  AT abs.

116 AT abs.
104 прыгать, скакать. RW 441— 442: sak- (осм.) скакать (как 

птицы), джаг. sakan- прыгать, плясать. AT abs.
(?) 122 ехать ночью. Cp. RW IV 402 sap —  блуждать. АТ 36, 061: 

«mmarnaq idem, cp. j U ljL*».



141 кость груди (?) AT abs. RW IV 681 бедровая кость.

115 (j**) различать. QB sad-. Manich. Ill 24: sac-. AT 31 
смотрел. RW IV 390 и A. H. Самойлович (ДАН-В, 1 9 2 4 ,1 5 0  стр.) 

читают (ошибочно) sac; ер. оем. sac-.

112, 122 спотыкаться (jU*J)). Ж  III 310 swrc-. Л. Буда
гов. Словарь I 643 (азерб.). AT abs.

115 складьюать, свертывать, наматывать. AT 089, 31: 
чит. ^jJLiL?». RW IV 314, 323— 325, 327.

d. 5 6 l»c) | cp. здесь AT abs.

155 (<j)j^) горшечник. Cp. здесь jp. j ... AT: «собиратель плодов—

,jJ j*y>. (С опиской: вм. j  сл. j ) .

170 Ф аянсовая посуда. Cp. здесь AT abs.

125 звучать, шуметь, плакать, свистеть. RW IV syqla- (осм.) idem. 
AT 056 в списке сомнительных слов.

j i i -  (?) 166 чалма. Ср. здесь AT abs. Ж  I 174 ^liL чалма.

162 тиски для винограда. Турки. ^ ^ j j i  давильщик винограда, 
см. Краткий русско-туркм. Словарь, Асхабад, 1926 г., стр. 18. Ср. здесь 

AT abs.

147 добродетельный. AT abs.

^ iL  190 вино. RW IV 678 (джаг.) syqyndu выжатый сок. Ср. здесь 

АТ 84, 056: < sic I».

150 j_ ji). Cp. здесь j Ibw. AT abs.

) ( ? )  167 сандалия, туфля samda (?). MK I 350 samda. AT abs.

^  179 могила syn. C. Brockelmann, Ali’s Qissa’i . . .  p. 52. Cp. здесь 

AT 76 j £ .

147 опытный. RW IV 636 synsy (татарск.) исследователь. AT abs.

176 соловей. MK III 134, 229. AT abs.

157 делатель ножниц. AT 097_,jJ^,.

179 кладбище. Ср. здесь Cp. В. В. Бартольд, К вопросу о погребаль

ных обрядах турков и монголов, ЗВО, т. XXV. АТ 76 

103 поить. Необычное образование: su-*-tyr, (su-*-twrt-?) AT 22 j\JL .

— 240 —
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152 ( J ^ j )  посол ?]• AT 57 •

i j fy i jy *  155 j S j J ) .  Cp. оси. (RW IV 819) siirudzii. AT abs. cp. 57. 

ушу**i 187 мера (сыпучих тел). AT 8 2 ^ J ^ L .

<Jy- (иy j j  180 suw вода. Рунич., уйг. sub, suw. AT ^1 .

141 £»j) указательный палец. RW IV 1489 (казацк.) suy qol idem. 
Cp. M. С. Андреев, Вещие сны... Изв. Главн. Средне-Азиатск. Музея, 
вып. II, 1923, сгр. 28 сл.

11» 113 жаждать. О приставке *sa» см. МК I 235. AT susa-.

j d f y -  107 заключать в тюрьму, запирать. RW (вост.-туркест., барабинск.) 
idem. AT abs.

** |
169 дорожный мешок для провизии. Cp. RW IV 776. AT abs.

102 ненавидеть, не одобрять. АТ 21 
«_̂ SyCjуш (?) 146 раненый копьем. Ср. здесь AT abs.

$ Ьуш 179 (v LJj [Cp. RW IV 578 (осм.) suja, джаг. aS^J.

^ L w .  115 (cjjJ). Cp. Якутск. (Русско-якутск. Словарь Э. К. Пекарского, 
1916 г. стр. 70) syba- мазать юрту. RW IV 669 и др. syba- гладить. 
АТ 098 « ( j-  si- запачкать (платье) калом, загрязнить воду (необычное 
значение)».

J L  (?) 155 ( . j J J J  <J%). RW IV 780. AT abs.

176 —  название птицы). Cp. МК I 435. Cp. здесь
AT abs. C

kS ^ 1 1 1  (jiie). AT abs.
121 sy- ломать. Tonj., HH idem. RW IV 602. AT 35 syn-. 

f r j L  122 (^ 2 1 ) .  AT abs.

176 петь, свистеть (о птицах). Cp. RW IV 609, 618. Cp. здесь 
AT dbs*

^ J i l U  125 I). AT abs.
J > L  175 род хищной птицы. RW III 1167 (джаг.) toyrul какая-то охот

ничья птица. AT abs.
jJL L  123 tanla- выбирать. RW III 832 (джаг.) idem. AT 057 (в числе сомннт. 

слов) jJULL, но ср. азерб. talla- выбирать, см. RW III 893.
113 делать подушки. Ср. RW III 1467. AT abs., cp. 29.

^yr’̂ L (?) 151 утоливший жажду, сочный. AT abs.

105 (^jdL O M  Cp. вост.-туркест. tilla- браниться. AT abs*
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w  _ 443 (^/*5 след.
Uig. Sprachd. (дополн. С. E. Малова), стр. 240. Cp. AT 30, 058.

J lc l i  474 неоседланная (лошадь). AT abs.

^ l i  474 обогнанная на бегах (лошадь). Ср. турки, qaq— задевать на скачках 
лошадь-о-лошадь (от А. К. Боровкова). AT abs.

j j l i  409 утолить жажду, изобиловать [eU l ^  ( ^ j j )  ^ j \ -  RW II 406. 
AT abs.

j j j 425 (jcyll) обещать (хорошее). RW II 23, 25 qairal (абаканок.) 
милость, награда; qairyla- (телеутск., урянх.) быть благосклонным, 
помиловать. Ср. АТ 063 : _̂ j L ^ j J_̂ jL>, _^Ь.

£**» 420 (^Jbdj) сломаться, отломиться, разорваться. SS 230 ,^>1
vSU j ) a — —  j J , J .  AT 35, 0408 сдвигать 
что-л. с места.

& j i r )  qary- обращаться, превращаться. W. Radi off,

L
\ J

✓
467 шелковая материя с золотом. МК II 227

парча. AT abs.

китайская

440 qyrtys внешность, поверхность. RW II 756— 757 (сибирок, 
нареч., каз.-тат., уйгурок.). AT abs. 

j l e j i  479 комната, келия. AT abs.

(qorrn-, qarm - ?) приобретать, копить, скаредничать, 
скупиться. Ж  II 422 qoryn- и qorrn- копить, скупиться. АТ ошибочно
О/ ^ х

<у ^ з J  36, 0405. Ср. у АТ в другом месте (059) j i  добывать, 
приобретать (J*») и у Ибн-Муханны (стр. 407) idem. П. М.
Мелиоранский предполагал читать здесь qary- загребать, собирать, 
а издатель Словаря Ибн-Муханны С.m j  р (стр. 407) —  т.-е.
допускал опущение переписчиком точки над буквой j :  || j j j i ,  опустив
из виду, что глагол здесь ожидался бы в более древней форме: qazyan- 
(см. АТ 0405). Ср. еще здесь под словом

156 конюх-кастратор. AT 

102 стараться, усердствовать. QB idem. AT abs. 

j j i i i  144 (j^J £У1). AT abs.

J i  174 хвост лошади. Ср. RW II 766. АТ 053 (в списке

сомнит. слов) J j  задняя часть лошади.

469 суповая ложка. RW II 486 (кюэрикс., сагайск., койбальск.) ковш. 

AT abs.
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142 яйца (мужские). AT abs.

113 уш желать удовлетворить себя по части воды, жаждать;
[о «sa» см. МК I 235; ср. Kel. Szemle, XVIII, р. 39].АТ susa-.

£ э у  142 яйца (мужск.). RW II 606, 610 (казацк., джаг., алт., телеутск., 
лебединск.) мужской член; ср. здесь AT abs.

j b j y i  165 мясо, жареное на масле qmmrdaq. Ср. SS 224. AT {J ^ y  

(qawmmyS?).

^ y j y  157 ( jJ > )  торговец шелком, позументщик, ткач ( ^ у у jy?)>  
свободный от всего нечистого, избегающий пороков 
AT abs.

у у  182 зеленые и незрелые Фрукты. Ср. RW II 556 qoruq\ ср. здесь 
jJjjjj у .  AT abs.

iJ^jj y  165 i i j j j y  кушанье из зеленых Фруктов. Ср. здесь у j y .
' AT abs.

£ у  139 £**")* AT abs.

^jxsijy 149 (LcjJl) красивая (о женщине). АТ 52 j £ .

156 пастух(тт< <jLnepc.; догадка К.К.Юдахина).АТ 57
Цл (?) 179 ворота стены. Ср. qapqa, RW II 418. AT 75

108 (aJy , j  H i) ошибаться в речи, — в словах. Ср. RW II qyq 
глупый. АТ 25, 0104 qatw/la —  примешивать, приправлять.

157 глашатай. Ср. RW II 707. AT abs.

iSULik' 103, 125 советовать, дать знак. АТ 060 (в списке сомнит. слов):

S - A j f k  106 иметь отрыжку. RW II 1060. AT abs.

158 доска. Ср. турки. jjdXjfc' крышка (от А. К. Боровкова). АТ 059

О j f  179 ( ^ jJ j ) .  AT abs.

l i l j J  115 тесать, растянуть. RW II 1084, 1102. AT 060, 31
153 cp. 140 (^iajJI) дикий, некрасивый; след.: j+ m fjy f  (?); cp. AT 46.

i l l j J 163 дрожать, трепетать. Cp. RW II 1362, 1363. AT abs.

191 (fc 5j *b). AT 060, 85 oj*p ).

i l ljT  79 ( i J ^ )  волосы, спадающие на брови, чуб, хвост. АТ 09, 060 

J l j f  и чуб, хвост. Ср. здесь ilLJ".



llLuT 79. Cp. здесь illj£ . Узбецк. (<  перс.) коробочка хлопка, см.
К. К. Юдахин, Узб.-русск. Словарь, 1927 г., стр. 547.

143 бездетный; (от Ms- резать, отсекать). АТ 49 J c l .

ĵuM  177 ящерица. RW II 1114. Л. Будагов, Словарь, II 134. AT abs.

103 делаться голубым (?) =  ^ Ш  (£ b L  jlo ) . AT abs.
139 хрящ. RW II 1212 джаг. AT 46, 061 j ' j i  упшой

хрящ (в списке сошшт. слов; см. там, 061, разные догадки).
104 бросить, так оставить. Уйг., Rby.— idem. W. Rang, Turk. 

Brnchstiicke... p. 5 (La Museon, t. XXXIX, p. 45.). Якутск. Mbis —  idem, 
(Словарь Якутского языка Э. К. Пекарского, столб. 1001). Ср. АТ 060.

C j f  158 Форма, колодка; ( ^ d - j /  157). АТ 59, 061 d -d .
I IL 164 i  ̂ I ,*11 AT abs.

155 кувшинщик. МК III 85 <->£посуда для вина. AT abs.
ily^T 166 плащ, короткое верхнее платье. Ср. татарск. (Л. Будагов,

Словарь, II 144) обшлаг.

i l l 140 i l l красноречивый. AT 47
l l I j j f  153 опечаленный. Ср. оси. сердиться, быть угрюмым.

RW (телеутск.) kiiza- скучать. AT abs.

146 литавра, медный барабан. Suv. 345 ; уйг.-маних. idem. AT abs.

109 (_yi) копить, делать запасы. RW Mm-', Ыпйд; дбтта и др. 
AT abs.

illijT  183 Водолей (^Ji). QB Шпак, см. RW II 1242— 1243. АТ (в списке 

сомнительных слов) J u y . 

j l iy T  145 (jl»dJ oL»). Ср. здесь AT abs.

S j j f  147 рабьшя. RW II 1428. AT 058 J .

156 (L oJl ^ L ) .  AT abs. 

l l 142 хромой. AT abs.

110 mana (^LJ j L )  Урянх. поджидать ночью (Радлов-Катанов, 
Образцы... т. IX, стр. 26), Якутск, стеречь ночью (Пекарский, Якутско- 
русск. Словарь, 1513). Ср. АТ 36, 061 yeliU  ехать ночью.

(jL yc 138 (i_j)^dl) вознаграждение, награда. AT abs.

( jy t  165 похлебка. RW IY 2221, 2152 тип, min (алт., телеутск., лебединск.) 

навар из рыбы, уха, бульон. Ср. здесь l l j J j i .  AT abs.
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165 (^kie) ломтики (?) (название кушанья). Gp. здесь (jy*. AT 65

^ jJ ^ e  107 mim- быть одержиму нечистьш духом. Турки, ц к у е  одержимый 
джинном; munsre- чувствовать себя подозреваемым (от Б. Э. Бердиева 
и А. К. Боровкова).

t j z j j b  106 опережать (^ j" ). Ср. здесь ^ l i y L .  АТ 24 приказал.

104 опротиветь, омерзеть jarsy-. RW III 148 (телеутск.) idem. 
Suv. 613,16—17, 614,13. AT abs.

^ L i j L  12 стараться опередить в беге. МК II 150 jj состязание в беге;

оси. —  idem. RW III 127— 128 (алт., тел.) jaryS- состязаться в кон
ском бегу. АТ 27 ^  ̂ LiL, что П. М. Мелиоранский (080) занес в словарь 
определенных слов с значением итти впереди, начинать.

112 быть в печали, соболезновать (Ijc). RW III 221 (оси.) _jJLL 
в печали; jas (уйг., осм., джаг.) печаль (там же, столб. 212). АТ 29, 062 
«jasla- (Ijo) быть широким, —  просторным?»
102 ja&y-, jasu- прятаться. МК jarum aq— jaSumaq удаляться, ухо

дить, скрыться. АТ 0115 спрятать.

j ^LLL 124 быть слабым. Желт.-уйгурск. idem. RW III 208 (ср. 198)
(джаг.) idem. Турки, jada- уставать, см. Кратк. русско-туркм. Словарь, 
1926 г., стр. 94. AT abs.

j i b  167 jaqu шуба (мехом вверх). RW III 41 (барабинск.) jay и. AT abs. 

j j L  121 ja m -  угрожать; ср. здесь GC idem. AT 36 что П. М. 

Мелиоранский читал богатеть, (080).

159 (<L«biJ) нижняя доска, брус (j j ^ L ? ;  RW ЛИ 50). АТ 062

- j 125 изветшать, изодраться (об одежде). Ср. здесь y d jjJ .  AT 38 
idem*

102 точить, делать острым. МК II j U ll (след.? iJUJUj) приказать 
заострить. НИ, стих 22. AT abs. (сравн. 54 и 0120).

119 глотать. RW III 561. АТ 34, 063 (в числе сомнит. слов). 

g l j j  146 пеший. Рунич., уйг. — idem. АТ 0120

J j 111 мычать, реветь. Ср. телеутск. бит шум; татарск. 6urla- урчать, 
бурчать. АТ 28 ср. там-же 062.

156 чеканщик монет. С. Rrockelmann, 'All’s Qissa’i... р. 53. AT abs.
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173 (?) <Л). AT abs.
^ L iL - cm .

^ j i u  114 QB— j j i i  приблизить. RW III 49 (рунич., уйг.) jayu-,

jaryuq и др. AT 30

145 храбрый воин, герой. Tonj. jayydy полководец. AT c_Jl. 

j J u  168 цвет Фиалки (?). Cp. рунич., QB, RW, III 44, 45, 48. AT abs.

111 быть слабым, быть усталым. Gp. RW III 445. AT 28

J  у

161 ячменное вино. Cp. AT 63.

105 л_/ *jL лj j. AT abs. 

jj jjjL C  103 ( ^ J ) .  AT abs.

107 (1») падать вниз. Л. Будагов, Словарь II, 380 (джаг.). AT abs. 

J L  125 (o /J J ) . RW I 1430. AT abs.

140 ( ^ jd ) ) .  AT abs.

131 ставить заплату на одежде. AT 035, 054, 41: «поднять платье 
£ j.y> Следует читать ^5j. Cp. AT 0118, 67 jamay 

заплата. RW III 299.
j 142 пах. Cp. желт.-уйгурск. ja/туй детородные члены (гл. обр. суки). 
RW III 309 (Тобольск.) jcm ue  пах. AT abs.

142 берцовая кость, голень. HG 109 jmCuk. RW III 515 
(Тобольск.) jincik. AT abs.

125 звучать, раздаваться (эхо). Suv. 346, 21—22. Cp. RW III 62, 67. 
.AT abs. /
121 препятствовать, угрожать (j j j ^JJ). RW III 85. Cp. здесь j j L .  

jjb y u  125 отвечать. QB janut ответ. AT abs.

j j 143 усталый, худой joruq. RW III 424 (оси., CC.) jorul- уставать, 
слабеть, истощаться. AT abs.

170 какой-то сосуд (<uiiJj AT abs.

j b j j t  149 несчастный, лишенный, исключительный. Cp. QB 158,6. AT 063. 

J L ^ j 142 среднего роста, обычный (^^Jl). Казацк. J  человек среднего 

роста (от А. К. Боровкова). RW III 442 joz простой (не двойной). AT abs.

105 (eU) V -J51) Cp. RW III 566 (алт.) jus- полоскать, уносить 
(о воде). AT abs.
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150 y i y  (v_jJ jJ~c) колеблющийся, нерешительный Ъиёщ (?).

Ж  I 346 j )  (jjiu человек грустный, —  сердитый. AT abs., cp.
(053) стыдиться, стесняться (в словаре сомнительных слов). Cp. RW IV 
1296, 1689. С. Brockelman, Ali’s Qissa’i Jusuf..., p. 48.

164 поминки. RW III 400 (рунич., уйг.) juy  похороны.

AT 65 p f .

169 свивальник, бинт. Cp. RW IV 1876 Ъйк- сложить, свивать (напр. 
веревку) (?). AT abs. Ср. здесь

174 ( j L i ^ l )  повод, недоуздок (? Ж  III 20 J)\S. RW III 554 
(осм.) jular. Якутск. (Словарь Э. К. Пекарского) sular. АТ 71 дки.

442 (чит. jp^) кожа ноги, край подошвы. RW IV 169 (казацк.) dtuluq; 
турки. (от А. К. Боровкова). AT abs.

j l i j j j  146 шум, смятение. (Cp. QB jogaq клевета). AT abs.

jUj 165 («jJL.) вонючий. Cp. RW III 493, 501— 502: jy i-  портиться, тух- 
^  0

нуть, гнить. AT 24, 66, 0120: j i r  вонючий, cp. ji- пахнуть,
вонять.

jU -j (?) 472 (ojU-l ,JJ — о верблюде. Cp. RW IV 2120 moinaq, казацк. 
шея верблюда, собачка с белой шеей). AT abs.

140 jirj сопли. Ж 1 II 263, 267 idem; JJL JlL высморкать (нос). 
AT 46, 063 (в списке сомнит. слов) idem.

После выше изложенного нужно сказать, что если прав проФ. П. М. 
М елиоранский, относя описываемый известными ему пятью рукописями 
язык к языку старо-азербайджанскому, то думаю, что не погрешу и я, если 
назову теперь тот язык, который так рельефно выступает1 2 3 в шестой руко
писи сочинения Ибн-Муханны и, предполагаю, выступал и у самого Ибн- 
Муханны (а не у его переписчиков), восточно-туркестанским, каш гар
ским8 и уйгурским.

Судьба сочинения Ибн-Муханны была, оказывается, такова же, как 
и многих других восточных старых рукописей. Автур многократно пере-

1 При окончательном завершении этой статьи я уже имел возможность проверить 
свои ссылки на МК по рукописному «Словарю древне-турецкого языка» (по Махмуду 
Кашгарскому), приготовленному к печати мною, К. К. Юд ах  иным и Э. А. Ш мидтом. 
Этот наш общий труд, ввиду обещанного скорого выхода в свет подобного же Словаря 
проФ. С. B ro c k e lm a n n ’a, изданием отложен.

2 Большая доля южного элемента, при этом, мною не отрицается.
3 НН стих 496: 'ъ , Чц ^  /■****
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писывался, и каждый переписчик заменял непонятное ему своим, близким, 
понятным и все более новым. И в этом отношении, надо думать, константи
нопольская рукопись Ибн-Муханны является более близкой к своему под
линнику, чем другие западно-европейские копии.

Махмуд Кашгарский, быть может, за отсутствием пока других посред
ствующих звеньев, имеет, чрез большой промежуток лет, в лиде Ибн- 
Муханны своего последователя и ученика!

Сергей Малов.


